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также видеть в нем до некоторой степени его создателя Княж­
нина, что предвещает, хотя и в слабой степени, позднейшую зна­
менитую связь юродивого и Пушкина? Как бы ни была «возмути­
тельна» эта параллель, но упоминание пьесы Пушкина может 
также вызвать имя Шекспира В биографии Княжнина немало тем­
ных мест, и одно из них — его возможное знакомство с произве­
дениями Шекспира Весьма начитанный в европейских литерату­
рах и искусный переводчик с французского и итальянского языков, 
он, возможно, знал Шекспира во французских переводах, как его 
тесть Сумароков, который объявил за несколько лет до этого, 
что его «Димитрий Самозванец» «покажет России Шекспира»м 

Предполагать, что Княжнин мог вполне читать французские пе­
реводы шекспировских пьес, мог даже присутствовать на спек­
такле «Отелло», представленном в Санкт-Петербурге английской 
труппой 7 (18) января 1772 г,— это один вопрос, но высказать 
мысль, что он мог обдумывать роли Оселка и Фесте в комедиях 
«Как вам это понравится» и «Двенадцатая ночь» и Шута в «Коро­
ле Лире», имея в виду использование их черт в персонаже рус­
ской комической оперы,—-это, пожалуй, совсем иное Конечно, 
будет преувеличением находить тень шекспировского шута в едва 
намеченном характере Афанасия, но он по крайней мере вопло­
щает истину замечания Виолы о Фесте в «Двенадцатой ночи» 

Он хорошо играет дурака 
Такую роль глупец не одолеет35 
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